	  Name and surname:  Igor Gritsouk             

  Date of birth: November 30th ,  1984 

  Foreign languages: Spanish, English; Native in: Russian, Belarusian
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	  Education & Trainings:
· In 2003 graduated from the technical School of Business and Law echo (“Jurisprudence”) - studied English
· In 2008 graduated from Belarusian State University, Faculty of International Relations (“International Law”, “European Law”). According to diploma – International Lawyer with knowledge of foreign languages - Spanish (as first) and English (as second) – both at high level.
· 2010 – successfully finished English language courses of simultaneous interpreting (plus master classes on translation in different fields: technical, legal, marketing, patents, periodical publications, etc) at Minsk Master School of Translating.
· Attendance at LocJAM 2015 and LocJAM 2016 in Minsk (specialized events devoted to experience sharing in gaming localization industry with master-classes from the industry opinion leaders)
	


	Services: 

Translation (with editing and text layout), localization, subtitle translation.


	Areas of expertise: 

Legal (contracts, certificates, business correspondence, articles, documents and materials of international organizations, doctrinal materials and everything related to law)

Social and political materials (articles, reports, questionnaires)


Marketing (questionnaires, product and company descriptions, presentations)
Including transceration of the following products: advertising for Mrs. Tilly’s Confectionary, advertising of apartments in NY and Liverpool based developments, mottos for a PC upgrading shop, advertising of products and actions from gas filling stations, ingame mottos and sayings in Warhammer 40,000: Dark Vengeance board game Rulebook, etc.

Tourism & Travel (booklets, advertising materials for hotels and apartments, advertising campaigns from a gas station company for car drivers)
Medical and pharmaceutical (certificates, clinical trial protocols, medical centers’ presentations)
Financial (reports, certificates, and so on, mostly general financial)
Literary & Gaming related translation (science fiction novels, combat fiction, subtitles translation, other journalistic literature)
· In 2009 I started cooperation with Pabusilly Co Inc. The jobs were localization of small games for babies (Crane Driver) and different programmes mainly for e-banking;

· Participation in amateur (non-official) En-Ru translation of Dead Space: Martyr (book on Dead Space videogame);

· Official translation of a rulebook for Warhammer 40,000: Dark Vengeance board game, for Global Voices (UK).

· In 2012 I was selected by Glyph Company as a backup translator for Halo Waypoint project (related to Halo videogame);

· Then in November-December 2013 I had a chance to participate in translation of a book on genocide of the Armenians in the Ottoman Empire;
Technical (automotive, oil and gas, other areas, guides, descriptions, technical specifications, standards, contracts with technical content)

IT & Localization (programmes, games, descriptions, Uis, etc.)

· In 2009 I started cooperation with Pabusilly Co Inc. The jobs were localization of small games for babies (Crane Driver) and different programmes mainly for e-banking;

· One of my key clients is Global Voices (UK). The tasks are different: from localization and cultural adaptation of Marketing, Real Estate & Advertising texts to Technical and IT related translations, as well as proofreading tasks.

· Lately I translate a lot of technical descriptions for different companies. The descriptions are often about highly complicated devices with PLCs, workbenches, user interfaces, etc. For example, translation of product descriptions from http://www.aolonggroup.cn for a Belarusian company selling such equipment. 
· I managed Ru-En localization of the web-site www.arts-trend.com (performed by me and my team of colleagues; we localized only part of the site - as long as its Ukrainian owner had funds for its financing).

	Experience: nearly 10 years
Daily output: 2000 – 3000 words (and even more)
Urgent, Night Translatios, Work on Saturdays, Sundays Holidays Included: Yes

	MY BIO & CAREER
I’ve started translator’s career at the fourth year of study at the university (half a year I was working at the Military Academy of the Republic of Belarus at the position of Russian-Spanish translator – I was translating military-technical and  training materials for cadets from Venezuela). Also at the fourth year of study I had a work experience  in the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus (State Protocol Department).

Summer 2007 I was in USA under the Work & Travel program (improved my proficiency in speaking English).

Later (February 2009 to February 2010) – worked at Minsk Automobile Plant (MAZ) as a Specialist for Foreign Economic Relations at the Department for Export of Heavy Trucks to the Arab Region. At the same time I’ve been cooperating with different translation agencies as English-Russian and Spanish-Russian translator.

After February 2010 I started full day cooperation with translation agencies all over the globe. These are some known agencies I have cooperation with: Word Perfect Translations (Ireland), Global Voices (UK), Turianski & Wolfsson (Russia), Pabusilly Co Inc. (office in Ukraine), Effectiff (Russia), Global Education Facilitators (Russia), Tck Translations, InLingo Game Localization Studio, Synergium, Kvaloy Nettwerk  and others.


	Clients-end-users: 

Authorities of Russia, Authorities of Kasakhstan, Belorusneft (oil and gas), PDVSA (Venezuelan oil company), Saipem S.p.A. (Italian oil and gas industry contractor), RAO UES of Russia (Unified Energy System of Russia, energy industry company), McKinsey (a global management consulting firm) and other institutions, companies and individuals (articles, correspondence, certificates, notary documents and so on).

	My Rates:

0.08 EURO per source word (translation, basic text layout)
0.04 EURO per source word (proofreading/editing)
30 EURO per hour (cultural adaptation, voice recognition and text typing for further subtitle making, multitask assignments, e.g. partial translation + proofreading + cultural adaptation, etc)

	My CAT-tools:
· MemoQ

· MemSource

· SmartCat

	Proz.com member: http://www.proz.com/profile/1197443

	Contacts: 
Place of residence: Belarus, Minsk/Brest
Mob. tel.: +375 29 860 31 21
 
E-mail: gritsouk@tut.by (primary) ; gritsouk@mail.ru  
Skype: traductor10


